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Abstract:

The importance of this research, entitled "Translating
Ideophones from Arabic into English: A Comparative Analytical
Study Between Two Translations of Al-Asmai’s Poem the Sound
of the Nightingale's Whistle", lies in studying the methods and
techniques used in translating ideophones from Arabic into
English. The research aims to compare and analyze two English
translations of the poem "The Sound of the Nightingale's
Whistle" by the poet Al-Asmai, based on the Arabic version. The
results indicate that translators use equivalence, translation by
omission, borrowing, and transposition to render ideophones
from Arabic into English.
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They wailed and wailed, "Oh, woe is me!"
And | did cry, “No more, agree!”

“Display the pearls,” I thus implored,
As her desire did yet afford. (2024 . &)

They wailed and wailed, "Oh, woe is me!"

But pearls, I said, were all I'd see. (2024 « < yall e adls s LY aile)
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"The lute did sing its merry tune,

The drumbeat danced beneath the moon.

Tap, tap, tap-tap, tap!

The ceiling shook in rhythmic slap.

And lo, the roof did tremble too,

The dancers’ feet, the air they flew!

The spit did roast the quail so bright,

Upon the quince leaves, sheer delight!” (2024 . &.11)
"The lute played “Dan-dan,” and the drumbeat sang,
With “Tab-tab-tab,” the joyous rafters rang.

The ceiling shook with every lively beat,
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"And all did chant, “Ka’kak-ka'kak!”
Behind me, with no looking back.
But I did flee with hurried pace,
For fear of yon wild guard’s embrace.” (2024 . &)
"While market stones did pelt me left and right.
They cried “Ka’kak-ka’kak,” with joy and glee,
But | did flee their scorn, in haste, with speed.” (2024 . !l cneadly cLa¥ ailk)
LS g2 cadl e & L Lol" alac dud 8 Ogd050l oy pdially ualiedl ) 50 ST
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